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AnHoTauusi. CraThsi MOCBSILIEHA MNpoOJeMe HCCIEAOBAaHUS IIEHHOCTHBIX aCIEKTOB
raCTPOHOMUYECKOTO JHCKypca Ha OCHOBE aHAlIM3a AaHMIMHCKUX HEOJIOTM3MOB-TaCTPOHHUMOB.
l'acTpoHOMUYECKHH  JMCKypC paccMaTpuBaeTcsi Kak oJHa u3  (GopM  KOMMYHHUKAIUH,
npeacraBidromass CUCTEMY JOMHHAHT. MaTepI/IaHOM IJId UCCIIEAO0OBAHUA ITOCITYXXKUIIA aHTIIAICKHE
HEOJIOTUYECKUE €IMHHIBI-TACTPOHUMBI, B3SThIE W3 3JEKTPOHHBIX cioBapedt Wordspy, Macmillan
Dictionary, Urban Dictionary, Cambridge Dictionaries Online Blog u ananu3upyembie Kak
WH/IMKATOphl HM3MEHEHHUH, NpoMuCXOoAsamux B oOmectBe. B crarbe Takke oOTMEYaeTcs, YTO
OIICHOYHBIC BO3MOXXHOCTH HCOJIOIru3MOB-TaCTPOHHNMOB, nux AKCHUOJIOTHUYECKHUEC pPECYPCBI
PacKpbIBAIOTCSI B OINPEAEICHHONW JUCKYPCHUBHOM Cpele, TaKKe KaK IOSIBICHHE U 3aKpEIICHHE B
yrIOTpe6J'IeHI/II/I CaMUX HOBBIX JICKCHYCCKHUX CAHUHUII. OHCHKa B TaCTPOHOMHUYCCKOM JHCKYpPCE
JIaeTCsl 110 CaMbIM Pa3HbIM ITPU3HAKaM B 3aBUCUMOCTH OT LIEHHOCTHBIX OPUEHTHPOB TOBOPAIIUX, HO,
KaK IpaBWJIO, PACHOJaraeTcs Ha IIKaje «XOPOLIO/IJIOX0», KOTOpas HUMEET SPKO BbIPaKEHHBIN
CYOBEKTHUBHBIH XapakTep W ONpeenseTcss HEHHOCTHBIMM YCTAaHOBKaMU HocHTenel s3bika. Ilpu
aHaJIM3€ IIEHHOCTHOM COCTaBJISIOUIEH HEOJOTM3MOB-TACTPOHUMOB OOHApY>KHUBAIOTCSI HOBBIE
MOJXOAbl K MPOAYKTaM HHUTAHUS, KOTOpHIE paHblle HEe ObUIM XapaKTEepHBI Ul aHIJIOS3BIYHOTO
obmectBa. B wacTHOCTH, 0OTMe4aeTcs, 4yTO efa Ooble HE PacCMaTPUBACTCS UCKIFOYUTENIBHO Kak
HCTOYHUK MTUTAHUSL.

KiloueBble cJjioBa: akcuoyorusi, IIEHHOCTb, T'AaCTPOHOMHYECKHH IUCKYpC, TacTpOHHM,
KyJbTypa, KyJIbTypa IUTAHUS, HEOJIOTM3M, OLIEHKA, SI3bIK, JUCKYPCUBHBIE ITPAKTHKU.
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Abstract. The article is devoted to the problem of studying axiological aspects of
gastronomic discourse based on the analysis of English neologisms-gastronyms. Gastronomic
discourse is one of the forms of communication representing a system of dominants. The material
for the study was English neological gastronymic units taken from the electronic dictionaries
Wordspy, Macmillan Dictionary, Urban Dictionary, Cambridge Dictionaries Online Blog and
analyzed as indicators of changes taking place in society. The article also notes that the evaluative
possibilities of neologisms-gastronyms, their axiological resources are revealed in a certain
discursive environment as well as the emergence and consolidation in use of the new lexical units
themselves. Evaluation in gastronomic discourse is given on a variety of grounds depending on
axiological orientations of the speakers, but, as a rule, it is located on the “good / bad” scale which
has a pronounced subjective character and is determined by axiological orientations of native
speakers. When analyzing the evaluative component of gastronome neologisms, new approaches to
food products are found that were not previously characteristic of the English-speaking society. It is
noted that food is no longer considered solely as a source of nutrition.

Key words: axiology, value, gastronomic discourse, gastronom, culture, food culture,
neologism, evaluation, language, discursive practices.

Bsenenne

B 1mpouecce KOrHUTUBHOM JEATEIIBHOCTH OCMBICIIEHUS  OKPYXKAIOLIEH
JNEUCTBUTEILHOCTH, CBSI3aHHOM C 00pa30BaHHUEM CHCTEMbI CMBICIOB (KOHIIENTOB),
YEJIOBEK SIBISETCS AKTUBHBIM TIO3HAKOIIUM CYOBEKTOM, KOTOPBIH 3IMOIMOHAIBHO
OIICHUBACT  BOCIPUHUMAEMYID WM  JCHCTBUTEIBHOCTh. MTOr  OLIEHOYHOIO
B3aUMOJICHCTBUS  JICUCTBUTEILHOCTH M YEJOBEKa TMPOSBISETCS IMOCPEICTBOM
SI3bIKOBBIX CPEJICTB, JAIOUIUX BO3MOYKHOCTH TOBOPSIIEMY aJIEKBATHO BBIPa)kaTh CBOE
OIICHOYHOE OTHOIIEHUE K MPEeIMEeTaM U SIBJICHUSIM OOBEKTHUBHOM JEHCTBUTEIHLHOCTH.
HaGop S3BIKOBBIX CpPENCTB, HCIOIB3YEMBIX HOCUTEISMHU S3bIKA JJIS BBIPAKCHHUS
OIICHKH, MPUCYTCTBYET BO BCEX S3bIKAX M HA BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHsX. [IpoGiembl
OMHCAHUS S/Ipa OIEHOYHBIX CPEACTB TOTO WM MHOTO $I3bIKa, KaK W TPOOJIEMBI
M3MEHEHHUS OLICHOYHOI'0 3HAaKa CJIoBa HE pa3 MOJHUMAIIUCH B TPYJaX JUHTBUCTOB,
OJTHAKO, OCOOBI WHTEpeC B IUIaHE BBIPAKCHUS OIEHKH MPEICTABISIOT COOOU
HEOJIOTUYECKHEe eAuHUIbl. Heollorusmbl SpKO U SMOIMOHAIBLHO PACKPBIBAIOT
AKCHOJIOTMYECKUE MPEANOYTEHUs HOCUTENEH s3bIKa, 3aTparvuBasi HauboJyiee Ba)KHBIC
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s roopsmux obnactu [Karepmuna u ap., 2021; Komxkaposa 2021]. B atom
OTHOIIIEHWU OCOOCHHO IIEHHO HCCIICOBAHUE HEOJIOTUYECKUX €TUHUI], OTHOCAIINXCS
K cdepe OOIIECTBEHHONW W TOBCEIHEBHOW KU3HHM, MOCKOJIBKY HWMEHHO B TaKHX
eIMHULIAX (QUKCUPYIOTCS W3MEHEHHUs, TNPOUCXOAAIIMEe B 0a30BBIX I[IEHHOCTSIX
SA3BIKOBOT'0 COOOIIIECTBA.

Heomorusmpl, oOo03HAYamIUe TMpEAMETHl W SBJICHHUS IIOBCETHCBHOW W
OOIIICCTBEHHON  JKM3HHM, aKTHBHO  Pa3BUBAIOTCI B  pa3IUYHBIX  BHJAX
WHCTHTYITMOHAJBHBIX AUCKYpcOB. llosBIIeHHME HEOIOTH3MOB, TaKMM O0pPa30M, €CTh
KaK CJICJICTBUE, TaK W TMPUYMHA Pa3BUTHS WHCTUTYIIMOHAIBLHOTO IHCKypcCa: 4YeM
aKTHUBHEE pa3BHBACTCS IUCKYpPC, TEeM OOJbIIE B HEM MOSBISETCS HEOJOTH3MOB.
3aKOHOMEpEH U OOpaTHBIM Mpoliecc: BO3HUKHOBEHHUE HEOJIOTM3MOB HEU30€KHO
NPUBOJIUT K Pa3BUTHIO JHcKypca. OqHUM W3 Hanboliee aKTUBHO Pa3BUBAOIINXCS
JUCKYpCOB MOXHO CYHTAaTh TaCTPOHOMHUYECKHI, B KOTOPOM pENpe3eHTHPYETCS
[ICHHOCTHOE OTHOIIEHHWE KO BCEMY, YTO CBSI3aHO C KYJbTypoill mMOTpediieHus
HPOJYKTOB MTUTAHUSI.

MarepuaJjibl 1 MeTOAbI HCCIET0BAHUS

OcHoBoMoONararIMM METOAOM HCCICAOBAHMUS CTAl CEMAHTUYECKUN aHaJIU3
neUHULUNA HEOJOTU3MOB M HMX CEMAHTHKO-aKCHUOJIOTMYECKUU aHamu3. M3ydenwue
CEMaHTHYECKON COCTABJISIIOLIECH HEOJIOTM3MOB-TaCTPOHMMOB TO3BOJISIET BBISIBUTH
CMBICIIOBYI0O U IIEHHOCTHYIO CHEeIU(PUKY Hu3ydaeMoul JieKcuku. [laHHBIM MeTon
JOTIOJIHSIETCS CTUJIMCTUYECKUM W KOHTEKCTYaJbHBIM aHAJM30M, IO3BOJISIOIINM
paccMOTpPETh CTHJIMCTUYECKUE M JKCTPAJTUHTBUCTHUYECKUE MapaMeTpbl CO3JaHUs
JCKCUYECKUX EIUHUIl, OTPAXKAIOMUX TpaHchopMauu OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS
KOHIIENTYaJIbHOW 00JaCTH «ITUIIAY.

Marepuanom Jyisi UCCIEIOBAaHUSI TOCIYXWJa PENPEe3eHTAaTHUBHAsI BbIOOpKaA
HEOJIOTMYECKUX EIMHUII, B3ATHIX W3 AJIEKTPOHHBIX cioBapedt Wordspy, Macmillan
Dictionary, Urban Dictionary, Cambridge Dictionaries Online Blog. Brioop
JIEKCUKOTpaUIECKUX UCTOYHUKOB ObLT BBI3BaH HEOOXOIMMOCTBIO J1aTh aJIEKBAaTHYIO
KapTUHY pacpOCTPAHEHUSI HEOJOTU3MOB TaCTPOHOMUUYECKOTO IUCKYPCa, MOCKOIBKY
CTUJIMCTHKA JIAaHHBIX CJIOBapel oToOpakaeT BHACHUE HM3y4aeMOTO SIBJICHUS
MAacCOBBIM CO3HaHUEeM. EauHuIbl ObIM OTOOpaHBI B COOTBETCTBUU C TEMATHUKOU
CTaThbW, T.€. HaMH ObUIM BBIOpAHBI HEOJOTU3MBI-TACTPOHUMBI, HMEIOIIHE
HETMOCPEJICTBEHHBIA WJIM OIIOCPEIOBAHHBIA AKCUOJIOTMYECKHM TOTeHIuan. Bce
UCCIIElyeMble €JIMHUIIBI TMOSBWINCh B aHTJIUMCKOM si3blke B mepuon ¢ 2016 mo
2021 rr., 0 YeM CBUJIETEIBCTBYIOT CIIOBAPHBIE TIOMETHI.

Oo6cyxaeHue

[ToHsATHE IIEHHOCTH MO-PAa3HOMY TPAKTYETCSl B TYMaHUTAPHBIX HayKaX, OJIHAKO,
npeacTaBisiercs, uro onpeneneHue HW. A. CTepHuHa, KOTOpPBIM MMOHUMAET TOA
IEHHOCTSAMH  «COLUAJIbHO-TICUXOJOTUYECKUE UAEU U  B3[JISIbI, pa3lelisieMbie
HApOJIOM, HAcJIeAyeMble Ka)KIbIM HOBBIM ITOKOJIEHHEM» M BOCIPHHHUMAaEMbIE Kak
«o0Opasupl A1 moapaxkanus W BocnutaHus» [CrepuuH, 1996, c.97], sBisercs
HauOoJiee EMKHUM.



COBOKYITHOCTB IIEHHOCTEH (POPMHUPYET IICHHOCTHYIO KapTHUHY MHPa — CJI0KHOE
oOpa3oBaHHe, BKIIOYAOIIEE HECKOIBKO IIEHHOCTHBIX TUIACTOB, BEPXHUM U3 KOTOPHIX
OyIyT KOJUICKTUBHBIE IICHHOCTH, HIKHMM — WHAWBUAyaJdbHBIC. [[eHHOCTHBIC
OpUCHTAIlUM TIOJBEPTalOTCS HW3MEHEHUSM B COOTBETCTBHM C W3MCHCHHSIMHU B
kynbrype [['mbaroBa, 2011, c. 128]. Dkcrumkamnus HEHHOCTEH MPOMCXOAMT dYepes
OLICHKY — pe3yJbTaT CpPaBHEHUS C OITAJIOHOM, KOTOPBIM SIBISIETCS IIEHHOCTH
[[u6aToBa, 2011, c. 131]. B 0ObIIEHHOM CO3HAHWU YHHBEPCAJIbHBIE OLICHOYHBIC
KaTeropyuu peaju3yloTcs BMECTE C «HACIOCHUSMU» HAllMOHAIBHOW TCUXOJIOTHUU U
HAIMOHAJIIBHOTO BUJIeHUA Mupa. [locpencTBoM mperomiieHus yepe3 HalMOHAIbHYIO
NICUXOJIOTUIO W KYJIbTypy OHHU MPUOOpPETAIOT IIEHHOCTHYIO 3HAYUMOCTh U
SMOIMOHAIBHYIO OKpaImeHHOCTh [borycnaBckuii, 1994].

Bo Bcex coBpeMeHHBIX €BpONEHCKHX s3bikax Ha pybdexke XX-XXI BB.
HAO0JII01AE€TCs YBEJIMUYCHUE HEOJIOTMYECKUX 00pa30BaHUM, OJHAKO AHTIIMHUCKHUN S3BIK,
HECOMHEHHO, JIUIUPYET B 3TOM crnucke. Heomoruueckuit 6ym B aHTJIMICKOM SI3bIKE
CBs3aH HE TOJBKO C CEPhE3HBIMH H3MEHEHUSIMU B OOIIECTBEHHO-TIOIUTHICCKOM
KU3HU aHTIIOA3BIYHOrO obmiecTBa (bpek3uT, KopoHaBUpYC U Tp.), KOTOPbIE TPUBEIH
K HOBBIM HOMHHAIMsM. lcciemoBarenu CKIOHHBI CYHMTaTh, YTO OCHOBHBIMH
(dakTopaMu BO3HUKHOBCHHS HCOJIOTHMUCCKHX CIAWHMI] SBIISIOTCS CTHIMCTHYCCKUC
OPUYMHBI W TPUHIMN S3bIKOBOM JKOHOMHHM. B moib3y 3TOro aprymMmeHra
CBUJIETEIILCTBYET U CTATUCTUKA HCIIOJIB30BAaHUS CIOBOOOPA30BATENBHBIX CPEJICTB
npu co3ganuu HOBbIX enuuuil. [lo gamueiM B. WM. 3a6otkunoi, B 1960-1970 rr.
JTUAUPYIOITUM CITIOCOOOM 00pa30BaHMS HOBBIX CJIOB B aHTJIMMCKOM S3bIKE ObLIa
adduxcarus, KoTopas yCTynuiaa MECTO CIOBOCIOKEeHUIO Toibko B 80-x . XX B. K
KOHITy XX B. CIOBOCIOXCHHE 3aHSJIO JHAMPYIONEE MECTO TpH 00pa3oBaHUU
Heosoru3MoB (29,5% oT Bcero xopiyca HEOJOTU3MOB), TIOTeCHUB addukcanuio Ha
BTOpoe Mecto (24%). Ha gomo KOHBEpCHHM MNPUXOAWIOCH TOJbKO 3%
HOBOOOpa30BaHHBIX CJIOB [3a0oTkmHa, 1989].

B navame XX Beka, O JaHHBIM JIMHTBUCTOB, CIUSHUE U COKpPAILECHUE CTaJu
YaIie MUCMOJb30BaThCs B CI0BOOOpazoBaHWU. OTHOCUTEIHLHO POJIM CIOBOCIIOXKEHHUS,
KOHBEPCUW M HW3MCHCHUS 3HAYCHUS CIIOB MHCEHUS MCCIICIOBATEICH pPacXomasaTcs
[Epouxuna u ap., 2020; Mensuuk, 2018; Cook, 2010]. Bmecte ¢ TeM, OOJIBIIMHCTBO
uccienoBareyeii B 001acT HEOJOTU3MOB CXOJATCS B TOM, YTO Ha JAHHOM 3Tarie
COOCTBEHHO 3aMMCTBOBAHHUS U3 JAPYTHX S3BIKOB COCTABIISIIOT HEOOJBIION MPOIEHT B
o01ieM o0beMe BCeX HEOJOTHYECKUX €IMHMII aHTJIMMCKOTO si3bIka [MulryTuHCKas u
ap., 2019; Zhanget al., 2019].

[TossBneHnEe HEOJIOTM3MOB B SI3BIKE, OJHAKO, HE TOJBKO PE3YyIbTaT Cyry0o
SI3BIKOBBIX TPOIECCOB, HO M MPSMOE OTPAKEHHE KOTHUTHUBHBIX MPOIECCOB. B HOBBIX
cnoBax (UKCHPYIOTCS HW3MEHEHHS, MPOUCXOISIINE B KOHIIENITYaJdbHOW KapTHUHE
HOCHTENEH s3bIKa. BO3HWKHOBEHHE HOBBIX CJIIOB BO MHOTOM SIBIIICTCS CIIEJCTBHUEM
CYIIIECTBOBAHMS B SI3BIKE CMBICJIOBBIX JIAKYH, JIJIT KOTOPBIX JIMOO HET HEOOXOIUMBIX
JIEKCUYECKUX €MHUIL, TUOO CYIIECTBYIONIME JEKCUYECKUE CAUHUIIBI HE OMUCHIBAIOT
(dbparMeHTbl JIEWCTBUTEIBHOCTH TaK, KaK 3TO HEOOXOIMMO HOCUTENIsIM si3bika. K
IpUMEpPY, HOBOE CIIOBO MOKET MOSIBUTHCSA HE TOJIHKO JJIs1 Ha3bIBaHUSI HOBOTO OOBEKTA
WIM HOBOM peajuu, HO M JIJIsl BBIPAXXEHUS HOBOM SMOIIMOHAILHOM COCTaBIISIOINICH,



JUIE KOTOPOH B sI3bIKE HET mojaxonsnux cioB [JleBontuna, 60.r; Grieve et al., 2016;
Kjellmer, 2000].

Takum 00pa3oM, UCCIICIOBAaHKE HEOJIOIMYECKUX CIMHUI] TO3BOJISET YBHJICTh
OTHOIIICHUE HOCHTEJICH sI3bIKa K IPOUCXOJAIIMM COIUAIBHBIM HW3MCHCHUSAM U
CIPOTHO3UPOBATh IIOSBJIICHHE B OOIIECTBE HOBBIX IICHHOCTEH H KOHIICNTOB.
HccnenoBaHue HOBO# JIEKCUKH TaKKe MTOKA3bIBACT, KaK TPaHC(HOPMHUPYIOTCS O0a30BbIe
IICHHOCTH M KOHIEHTHI KYJIbTYPhI, U3MEHEHHS B KOTOPBIX IPOUCXOAAT MEIJICHHO U
MHOT/Ia HE3aMETHO VISl TOBOPSIIHX.

Pe3yabTaThl

JIMHTBUCTBI, W3yYalolIUe MPUPOAY HEOJOTHYECKUX €JIMHUII, KaK TMPaBHUIIO,
pacmpenensioT HOBYIO JIEKCHKY TII0 JICKCUKO-CEMAaHTHUYECKHM TpynmaMm WU
TEMaTHYECKUM 00JlacTsaM. B 30Hy BHHMaHHS JIMHTBHCTOB 4Yallle BCETO IIOMANAlOT
eAVHUIBI U3 Cc(hepbl HOBBIX TEXHOJOTHHA, TMOJUTUKH W DKOHOMHUKH, YTO BIIOJIHE
OOBSCHUMO W TIOHATHO: B TIOJUTHYCCKUX, HAYYHO-TEXHUYECKUX U IKOHOMHYECKHUX
HEOJIOTH3MaxX OTpakaeTCsl pa3BUTHE JKM3HU oOmiecTtBa. HecomMHeHHO, W TO, YTO
BHUMAHHE HCCIIEOBATEIICH MPUBIECKAIOT W HEOJOTHYECKHE CIWHUIIBI, B KOTOPBIX
bukcupyeTcsl peakius oOIecTBa Ha 3HAKOBBIC COOBITHA, KaK, HampuMmep, bpekcur
win jgokaayH [Karepmuna u ap., 2019; Lalic-Krstin et al., 2018; Zheltukhina et al.,
2018].

OpnHako, K COXaJeHHUIO, OOJIBIIOE KOJUYECTBO E€AMHHI], OOBEIUHEHHBIX I10J
o0IIMM Ha3BaHUEM «OOIIECTBEHHAS M TIOBCEAHEBHAS JKU3HBY, HEYACTO OKA3bIBAIOTCS
B IICHTPE BHUMAaHUS HCCIICIOBATENICH, XOTS OHU CBSI3aHBI ¢ 0A30BBIMH KOHIICTITAMHU
KyJIbTYPHl U (DUKCUPYIOT, KaK U3MEHSIIOTCS KOHIICTITHI M KaK OOIIEeCTBO OTHOCUTCS K
NPOUCXONAIUM M3MEeHEeHHsIM. K mpumepy, Temartnueckas TpyIna «ela W MUTHEY,
IIPEICTaBICHHAS HEOJOTU3MaMHU-TACTPOHUMAMH, OJMH W3 aKTUBHO Pa3BUBAIOIIMXCS
utacToB HOBO# nekcuku [I1aBnosa, 2017; Crapukosa u ap., 2017; Taranosa, 2015],
B KOTOPOM TMPOSIBISIOTCS TpaHchopmauu KoHIenTa «efa». KoHment «ema»
cuMTaeTcst 0a30BBIM B JIIO00H KyJIbType, a HaAIIMOHAIbHAS KyXHS CUMTACTCS OJTHOM U3
ee HaubOoiyiee yCTOWYMBBIX (opMm, B KoTopol, mo cioBam MU. A. [lepkaBenkoi,
«mposiBisgercs ayx Hapoga» [[epkasenkas, 2013, c.468]. I'maBHo#t Qopmoii
BepOAM3allii  KOHIIENTa «Ela» HCCIEOBAaTeIM CUYHUTAIOT TaCTPOHOMUYECKUN
JUCKYPC, B KOTOPOM OTPAXKAIOTCS BCE HAIIMOHAJIbHBIC, IEPCOHANLHBIE, TEHACPHBIE U
COIlMaJIbHBIE OCOOCHHOCTH OOIIECTBEHHOW KHM3HM, CBSI3aHHBIC C MUl [AreeBa u
ap., 2018; Kocumkas u ap., 2016; Onsang, 2015]. IIpu 3TOM TracTpOHOMUYECKHIA
JTUCKYpPC HEM30€KHO CBSI3aH C OICHKOW, TaK Kak B HEM OTPAXaloTCi W
KOHIIEHTPUPYIOTCS IIEHHOCTH BCEX BHUIOB: OT OOIIEYEIOBEUECKHX 0 CYyry0o
uHauBUIyaTbHEIX [UepennukoBa, 2011]. B 3Toii CBsI3M, MOSBICHHE HEOJIOTH3MOB B
YK€ CIIOXKHUBIIEMCS TUTACTE JIGKCUKH CBUICTEIBCTBYET 00 M3MEHCHHSIX B IKU3HU
COIIMyMa, €ro MPUBBIYKAX W TPAAUIUAX, a OIEHKA, 3aJ0’)KCHHAas B CEMaHTHUKE
HEOJIOTH3MOB-TACTPOHUMOB, TTOKA3bIBAET OTHOIICHHE COIMyMa K IPOUCXOJSIIAM
U3MEHEHHSIM.

B nanHom wucciepoBanuu HamMu ObUIo paccMoTpeHo 200 HEOJIOTHYECKUX
€AMHUI-TACTPOHUMOB, KOTOpPbIE Mbl pa3JeNuid Ha JBE OOJIbIIKE TPYIIIb:
1) equHMIBI, 0003HAYAONINE MPOIYKTHI MUTAHHS, & TAKXKE UX XPaHEHHE, CIIOCO0 M



MECTO TPUTOTOBJICHUS, W 2) aHTPONOHUMHYECKUE HEOJIOTU3MBI, 0003HAYaIONIHe
JIOACH, MOTPEOISIIOIMMX MUY W MPUTOTABIMBAIOUINX MHILY. PacCMOTpUM KaXmyto
U3 3TUX TPYIII NOAPOOHEe.

1. HeOJIOFI/BMLI-I‘aCTpOHI/IMLI, 0603Haqam1une MNPOAYKTHI IUTAHUA

HepBa;I rpymmaa T1aCTpOHUMOB O4YCHb MHOIOYHCIICHHA MW IIPCACTABJICHA
0O0JIBIIUM KOJIMYECTBOM PasHOPOAHBIX CAWHHUI], KOTOPBIC B CBOIO OYCPCIAb MOKHO
pa3IeNuTh Ha CICAYIOIIME MOATPYIIIBI: a) Ha3BaHUS OJIF0J M HAIIUTKOB; 0) TUETHI U
IIporpaMmsbl IIUTAHUA, B) IMPOAYKTHI IIUTAHUA, C 0COOBIM COCTaBOM, I‘) MCCTa IIpucMa
" IIPUT'OTOBJICHUA IMHIIH, I[) CHOCO6I>I IMPUTOTOBJICHUA U XPAHCHWA ITUIIH.

[TepByro moarpyrmmy — Ha3BaHHUS OO M HAITUTKOB — COCTABIISIOT €IWHUIIBI,
ambo oOo3Hauaromue HOBbIE Oiofa, MO0 MOAU(MUKAIMU YK€ H3BECTHBIX, Kak
nanpumep: hamdog/hamdog (a combination of a hotdog and a hamburger in a
specially designed bread bun). HekoTopele #3 3TUX EIUHHII SABJISIOTCS
3aMMCTBOBAHUSIMH U3 a3MATCKUX SI3BIKOB. omurice (a Japanese dish consisting of an
omelette filled with fried rice and topped with ketchup), bunny chow (a South African
dish of curry served in a hollowed out loaf), kimchi (a traditional Korean dish made
of seasoned fermented vegetables), Som Tom (a spicy papaya salad dish of Northeast
Thailand).

Cpezm HEOJIOTN3MOB, 0603Ha‘IaIOHlI/IX HAIIUTKH, OTMCYACTCA HMHTCPCCHAA
teHaeHnusa. ¢ 2020 roma HabmomaeTCs pPe3KOe yBEIWYCHHE KOJWYECTBA CIWHHUIIL,
0003HAYAOIINX AJTKOTOJIbHBIE HamuTkh: coronatini (just like a regular martini but
you drink it during a Coronavirus Pandemic or Coronavirus quarantine), coronarita
(a cocktail drunk during lockdown); locktail (a lockdown cocktail, often made with
Warner’s Gin).

Panee wucciaegoBaTenu oOpaiaid BHUMAaHUE Ha TO, UTO EIUHUIIBL,
o0o3Havaromye 0e3aJKOroJbHbIE HANMUTKH, MPEBAIIMPOBAIM B AHTJIMMCKOM S3BIKE
[Taranosa, 2015]. Kak BuIHO M3 MPUMEPOB, MPUYUHON YBEIWYCHUS HEOJIOTU3MOB,
0603HaanOIIII/IX AJIKOT'OJIBHBIC HAIIUTKH, SABJECTCA JIOKIOAYH. O‘IGBI/IJIHO, qTO
paciTuc AJIKOI'OJIBHBIX HAaIIUTKOB OBLIO OJHUM n3 IMOIYJIAPHBIX
BpeMHHperOBO}KHCHI/Iﬁ B IICpuog BBIHY)I(}ICHHOﬁ CaMOU30JIAILINHA.

Bropas moarpymnma — eauHUIBI IS O0O3HAYCHMS] JHET M OCOOBIX CHCTEM
NUTaHUs — TIOCTOsSIHHO momnosHsAeTcs: ketogenic diet (a diet that aims at a high
production of ketones); Atkins diet (a programme for losing weight by eating foods
that contain a lot of protein or fat and few foods containing carbohydrate); Organic
diet / Vegan diet / God Christian diet (not eating meat, drinking or eating dairy;
instead eating Organic eggs and fishes).

B Ha3BaHUAX HEKOTOPBIX TUET MOXXHO OOHapyxuTh uponuto. goldfish diet
(small eating portion diet); squirrel diet (a diet consisting of only fruits and nuts, also
maybe the most beneficial); American diet (you can eat anything especially junk
food). KommoHeHTaMu, MOMOTAIOMIMMU PACKPHITh UPOHUIO, B JAHHBIX EIMHHUIAX
sBisitores goldfish — sonomas peioka (orcwuika k pasmepy), squirrel — 6enxa (cBsa3b ¢
paIOHOM €JIbl JAaHHOTO 3BepbKa), American — amepuxarnckuti (0OIIEH3BECTHBIA (paKkT
JT00BY aMEPHUKAHIIEB K «HETPABUIILHON» €71e).


http://www.macmillandictionary.com/open-dictionary/entries/Som-Tom.htm

PﬂI[ HEOJIOTUYECKUX C€IWHUII, 0603Ha‘—IaIOIHI/IX Ha3BaHUA 6J'HOI[ u AUCT, MOXKHO
HalTH U B APYTUX A3bIKAX, B TOM YUCJIC U B PYCCKOM: KUMYU, MaAmM4d, KEMOSEHHAA
Oouema. Bo3MOXHO, 4YTO HAJIWYHWE JTHX HEOJIOTHM3MOB KaK B aHTJIMHCKOM, TaKk U B
PYCCKOM A3BIKC ABJIACTCA CICACTBHUEM IPOLCCCa FJ'IO6aJ'II/ISaL[I/II/I, KOTOpBIP'I OKa3hbIBaACT
BJIMSHHAE HAa HOMUHATUBHBIE CUCTEMBI OOJILIIIMHCTBA A3BIKOB.

TpeTLH moaArpyiimnna — CAWHHIILL, 0603Haqa}oume nmumy ¢ 0COOBIM COCTaBOM
KOMIIOHEHTOB, — HCEMHOI'OYHUCIICHHA, OJHAKO, B Hell dYeTKo IMPOCICIKNUBACTCA
OLCHOYHOEC OTHOHICHUEC K IIMHIC: ITOJIOXHUTCIBHOC 1100 OTpUIATCIBbHOC. Hmua
MoskeT ObITh 310poBoit — Sirtfood (a food that is high in sirtuins (a class of protein)
and thought to be beneficial to weight loss); golden rice (a genetically engineered
form of rice with enhanced levels of vitamin A), 5m6o He3moposoi — dirty food
(extremely calorific food with no nutritional value; junk food); rich food
(hyperpalatable food especially food that’s greasy, fatty, or sugary).

Yame Bcero B JAePUHULMAX MPOAYKTOB MHUTAHUS C OCOOBIM COCTaBOM
UCTIONB3YIOTCS  ciemyroniie kommnoHeHTwl: beneficial — producing good results,
enhanced — increased or intensified in value or beauty or quality, extremely calorific
— containing too many calories and therefore likely to make you fat. Dtm
IMprujIaraTcJIbHbIC coacpiKar B CBOEM 3HAYCHHUU IMMOJIOXKUTCIBbHYTO N
OTPUIIATENIFHYIO OIEHKY M TakuM o0pa3oM (GOpPMHUPYIOT OTHOILICHHE HOCHTEIICH
A3bIKA K ITUIIIC.

OTMGTI/IM, 4TO HCOJOTU3MBI, KOTOPBIC OTHOCATCA K 3,[10p0B0ﬁ ¢IcC, HCPCAKO
0603Ha‘laIOT IIPOAYKTHI IIMTAHUSA, ITPHU U3ITOTOBJICHUHU KOTOPLIX IIPUMCHAKOTCA HOBEIC
TCXHOJIOIMHY, B YdCTHOCTH I'CHHAA HWHKCHCPHA. N xora moinp3a Takoit €abl JId
YCJIOBCKA IIOKa HC JJOKa3aHa, B CCMAHTHUKE HCOJOTU3MOB OTPAKCHA ITOJIOXHUTCIbHAA
OIICHKaA.

B nenom, Hy:)KHO OTMETHTBH, YTO TAaCTPOHMMOB C OTPULATEIBHOW OLIEHKON
S3HAYUTCIBbHO MCHBIIIC B CpaBHCHHMHU C KOJUYCCTBOM CIHWHHUIL BO BCcEU BBI60pKC n B
I[aHHOﬁ MMOATPYIIIC I'pylIic, B 4aCTHOCTH. O‘{eBI/II[HO, YTO HEraTUBHOC OLICHUBAHUC
[IUIOU B 06III€M HC XapaKTCPHO OJIA HOCHUTEJIEH SI3bIKa U ABJISIETCS HOBOM TCH)IGHHHCﬁ
B COBpeMeHHOM oOmiectBe. Enma Bcerma oreHuBanach B KyJbTypax MHpa
ITOJIOKUTCIIBHO, TaK KakK ObUIa MCTOYHUKOM OHCPIUHU, U YCIOBCHCCTBO HCPCAKO
OIyLIAJo €e HexBaTKy. OTpuuaTeabHas OLIEHKAa K HEKOTOPBIM MPOAYKTaM MUTaHMUS,
110 HAOJIIOJEHUIO COIIMOJIOTOB, IIPEACTABIISIET co0oit HOBYIO TEHACHIIMIO, KOTOpas
IMOABUJIACH KdK CICACTBHUC TOI'O, UTO ITHMIIA CTaJlIa CHUTATBCA HCTOYHHUKOM pPa3JIMIHBIX
3aboneBanunii [[TamkoBckas, 2018, c. 83].

Heonorusmel, o003HavaroIye MecTa mpreMa IUIIY, pa3HooOpa3Hel: cat cafe
(a cat cafe is a warm and cozy cafe with coffee and pastries alongside the company of
friendly adoptable cats); mobile food (prepared food sold from a truck on the street);
ghost kitchen/dark kitchen/virtual kitchen (a kitchen which prepares high-quality,
restaurant-style food for delivery only or to supply to various restaurants); covid
speakeasy (an unlawful gathering spot to drink & socialize during the Covid crisis);
Isobar (the bar you drink from at home during your virtual happy hour or locktail
hour; the place you keep everything you need to mix up a quarantini or locktail).

HpI/IMepLI IMOKAa3bIBAOT, YTO IIPHUCM IIHUIOKU IIO-IIPCIKHCMY ABJIACTCA aAKTOM
comrain3anuy, OJHAKO CaM ITPOnCCC MUY CTAHOBUTCA BTOPOCTCIICHHBIM 3aHATUAM,



Ha (OHE KOTOPOTO OCYIIECTBISIECTCA Oojiee BakHasl JCSATENbHOCTH: OOIICHHE Ha
ONnpeaeiEHHbIE TEMBbI, Pa3BIIEYEHUE, BCTPEUU C JAPY3bSIMH, KOTOPbIE HEOOXOJMMBI
naxe B nepuoa nanaemMuu. C Apyroil CTOpOHBI, B Haled BbIOOPKE MPHUCYTCTBYIOT
HCOJIOITN3Mbl, KOTOPBLIC CBUACTCIBCTBYIOT O HCXBATKC BPEMCHHU IJIA IIpUCMa IIHIIHU B
TpaauimonHoM nounmanuu: drive-time dining (eating a meal while driving); deskfast
(breakfast eaten at one’s desk at work); al desko (eating lunch at your desk).

HOCJIG,ZIH}I}I ImoArpyIiia HCOJOInu3MOB o0o3HayvaeT Pa3JINYHBIC CIIOCOOBI JJIA
IMPUTOTOBJICHUA MW XPAHCHHUA IIPOAYKTOB, a TaAKKC HWHCTPYMCHTHI JJIA e
IMPUTOTOBJICHUA. Kak BHUAHO U3 IIPUMCPOB, IMUIICBAA MHAYCTPUA CTPCMHUTCA K TOMY,
qTOOBI THUINA ObLJIa MPOCTa B MPHUTOTOBICHUM M JOJTO He moptwiack. hay-smoked
(hay-smoked food has been briefly smoked over a fire made of hay); kegerator (a
refrigerator for storing a keg (= a large container with curved sides) of beer, wine,
or other drink).

Heonorusmel, o0o3Hayaromme WHCTPYMEHTBI [Jisi TPUTOTOBJICHHS IHILH,
HCMHOI'OYHUCJIICHHBI U, B OOJILIIINHCTBE CBOEM, 0003HaYaIoT HHCTPYMCHTEI, LCJIb
KOTOPBIX — MHUHHUMU3UPOBATH BpPEMS U YCHIIHMA B IMPOLCCCE MPUTOTOBJIICHUA ITHIIH:
spiralizer (a machine used in the kitchen for cutting vegetables very thinly); cookvook
(an electronic book which combines text with video) on cooking).

2. HeoJ10TM3MBI-TaCTPOHMMBI, 0003HAYAKOII[HE YeT0BeKA

BTOpaH rpymiia HCOJIIOTM3MOB, 0603Haqa}0ma51 Pa3INYHbIC HOMMHHAIINH
YYaCTHUKOB TaCTPOHOMHYECKOIO0 AUCKYypca, MOCTOSHHO momnoisHsercs [Konbiosa,
2017]. MBI ee pazmenwin Ha JBE MOATPYIIBL. B TEpByH NOATpYyNITy BXOISAT
HEOJIOTH3MBbI, 00O03HAYAIONIMEe JIOJEH C pa3HBIMH BKYCOBBIMU TPUBBIYKAMH, H
HEOJIOTN3MBI, 0603Haan0nme COCTOAHUA YCJIOBCKA, CBA3AaHHBIC C
OPUEMOM/OTCYTCTBUEM NHUIIM. BTOpyl0 NOArpyMNIly COCTaBISIIOT HEOJOTU3MBI,
HA3bIBAKOIIIUC J'IIOI[@IZ, 3aHATBIX B MHAYCTPUHU IMUTAHUA UJIIN CBA3AHHBIX C HEH.

[lepass moarpynmna siBiasieTcsl HaumOoJiee MHOTOUYMCICHHOM, TOCKOJIbKY B
JAHHOM CJlydyae CYOBEKT OILICHKM BOCHpPUHUMAET ce0s, Tpexae BCEro, Kak
HOTpe6I/ITeJIB MMPOAYKTOB ITUTAHHA. B oroit MMOATpPYIIIIC MOKHO BBLIJICIIUTD.

1) HomuHaruu rypMaHoB ¢ ux npeanodreHusimu: gastrocrat (wealthy foodie);
haloodie (a person who has an ardent interest in halal food).

2) HomuHuaiuu mofei, BeayInux ocoOblii oOpas »Ku3HuU: Vegivore (someone
who loves eating vegetables but is not vegetarian or vegan); demitarian (someone
who restricts by half or to a marked degree, the amount of meat and animal products
that they consume, usually in order to reduce the environmental impact of their diet);
Eaununna breakfastarian (someone who has the practice of eating breakfast foods at
any meal and not merely the morning meal) momguepkuBaeT Ba)KHOCTH 3aBTpaka W
TaKuUM 06pa30M OTKPBIBACT «CTAPT» HOBBIM TCHIACHIIUAM.

3) HawmeHoBaHus JItO/eH, MPUACPKUBAIOIIMXCS 0COO0OM THUEThI: perscetarian
(a vegetarian who eats fish); terraterian (a person that does not eat any seafood);
vegemarian (one who believes in or practices the theory of a vegetarian diet);
cravetarian (a person who is so in tune with their body they eat the healthy food it
craves); chickenatarian (a person that eats only chicken food).



4) HaumeHOBaHHS JIIOJCH, ymoTpeONsomux «ocoOymo» eny: climatarian
(person whose diet consists primarily of foods that do not contribute to human-
induced climate change); locavore (a person who only eats food that is grown or
produced in their local area).

Kak BUIHO H3 IIPUMCPOB, B HCOJIOTU3MAX OTPAXKaAIOTCA BCCBO3MOXKHBLIC
BKYCOBBEIC IMpUCTPACTHUA. I/IHTCpCCHO, 4qTo B CEMAHTHKE HEOJIOTU3MOB,
0603Ha‘la}OHII/IX JIEOI[eﬁ C Pa3HbIMHU IMHIICBBIMU IIPUBBIYKAMH, OLICHOYHOC 3HAYCHUC
HC OTPAXXCHO, T. K. OLICHKA PCAIIN3YCTCA B JUCKYPCC, IIPHU 3TOM ITIOJIOKUTCIIbHAA h117 (8)0)
OTpHUOATCIIbHAA OLCHKA 3aBHCUT OT MNOCHHOCTHBLIX JIIPHOPUTCTOB YYACTHHUKOB
JIHACKypca.

HGOJIOFI/ISMBI, 0603HaanomHe COCTOAHUA, CBA3aHHBIC C 0COOEHHOCTSIMHA
npueMa/oTCYTCTBUS UM MeHee MHorouncieHHbl: food-insecure (not always able to
get enough food); drunkorexia (the tendency to eat little and drink too much); food
coma (a state of sleep or extreme lethargy induced by the consumption of a large
amount of food); orthorexia (an extreme desire to eat only healthy food).
boapmumHCcTBO HCOJIOTU3MOB, 0603Ha‘1aIOH_II/I€ COCTOAHUA, CBsA3aHHBIC C
OCOOCHHOCTSIMHU MpHEMa MUIIH WU €€ OTCYTCTBHUSA, SBISAIOTCS JIMOO 3BheMU3MaMH,
A100 B HUX CKPBITA UPOHHUS.

BTOpaSI [moArpyiIimima HCOJIOTU3MOB, 0603Haqa}0maﬂ JIIOI[GI?I, 3aHATHIX B
HHAYCTpUHU IIMTAaHWA, MAJIOYHUCIICHHA, HO CaMO €€ CYIICCTBOBAHHC TOBOPUT O
HaJIMYNU HOBBIX TGHI[GHHI/Iﬁ B IIPOLHCCCC IIPUI'OTOBJICHUA W IIOJAa4YM IIHWIIIH. K
npuMepy, Takhe eauHMIBl kKak Mmixologist (a bartender, especially one who
specializes in mixed drinks); food stylist (a photographer, who arranges food in an
attractive way), wine detective (someone whose job is to prove that wine is
counterfeit), food fashion cBuaeTenbCTBYIOT O TIOSIBIIGHUU B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE
HOBBIX HCHHOCTefI, CBA3aHHBIX C HOTpC6J’IeHI/IeM MNPOAYKTOB IHWUTAaHUA: €14
CTAaHOBUTCI HE TOJILKO CIOCOOOM MMOJIY4YCHUsA OHECPTMH, HO W HUCTOYHUKOM
9CTCTHYCCKOI0 YyIAOBOJILCTBUA, a4 C KOMMGp‘IGCKOfI TOYKHN 3PpCHUA — HMCTOYHHKOM
cobasna [["onoBuumkasi, 2007, ¢. 213].

3akioueHue

[logBonst WTOTM MPOBEACHHOMY MCCIEIOBAHUIO, MOXHO OTMETHTh, YTO
HEOJIOTU3MBI-TACTPOHUMBI, Oy Iydd MHOTOOOpa3HbI IO CBOEMY COJIEP)KAHHIO, TEM HE
MEHee, B CBOeM OOJIBIIMHCTBE 0003HAYAIOT JIMOO MPOAYKTHI MUTaHUA (MX Ha3BaHUA,
CIIOCOOBI MPUTOTOBJICHUS, XPAaHCHHUS, TOTPEOJICHNS U MECTa IPUHATHS TTHUIIIH), JIHOO
cyOBeKTa, 3aIeliCTBOBAHHOTO B TMpPOIECCe TMOTPEOSCHUS WM TMPUTOTOBIICHUS
IPOYKTOB TTUTAHUSI.

B mporecce motpeOieHusl TUIIH, KOTOPBIA BCE €IIe PAacCMATPHBACTCS Kak
BYXHBIM aKT COIMANTHM3AIINN, OOHAPYKUBAIOTCS HOBBIC TCHICHIIMH: IMPUEM TTHUIIHA BCE
Jalie CBS3aH C Pa3BICUCHUSMH, a €1a MPEeBpalIaeTCs B MPEAMET 3CTETUYECKOTO
ynoBOJILCTBUA. C ApYyrold CTOPOHBI, YCKOPEHHE PUTMA JKHU3HH, XapaKTEPHOE IS
COBPEMEHHOTO OOIIECTBa, MPUBOJNUT K COKPAIICHUIO BPEMEHH I IPUHITHS TTUTIIH,
KOTOPYIO MOXHO MPUHUMATh KaK YTOAHO W THe YyroaHo. HWHCTpyMEHTHI is
NPUTOTOBJICHHS TTUIIIM ¥ HOBBIC TEXHOJIOTUU €€ XPAHCHHS TaKKe HAIpaBIICHBI HA TO,
9TOOBI MUHUMHU3UPOBATh 3aTPaThl MOTPEOUTEIIS.



B omeHkax TmpPOMYKTOB THTAaHUS TOXKE OOHAPYKUBAIOTCS HW3MCHCHUS.
[IponykThl muTaHWs TENEph AENATCS Ha 3J0pOBBIE W HE3MOpoBbIe. He3mopomeie
IIPOYKTHI TUTAHUST 0€30TOBOPOYHO COMPOBOXKIAIOTCS OTPUILIATSIILHON OIICHKOH, YTO
SIBJISICTCSI HOBOM TEHJICHIIMEH B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, T. K. MPOAYKTHI MUTAHUS B
SI3BIKAX MHUPA, B OCHOBHOM, COIPOBOKJIAET IMOJIOKUTEIbHAs OlleHKa. [lokazarenbHo,
YTO TPOIYKTHI NMUTAHUSA, MPOU3BEJACHHBIC C HCITOJIB30BAHUEM HOBBIX TEXHOJIOTHH,
XapaKTEPHU3YIOTCSA TOJBKO IIOJOKUTEILHO, B YEM, OYCBHJHO, IPOCIICKUBACTCS
HaBs3aHHAs TOYKA 3PCHUS IIPOU3BOJIUTEIICH.

B HanmMeHOBaHUAX MOTpPEOMTENCH MPOIYKTOB MUTAHUS OTCYTCTBYET yKa3aHHEC
Ha KaKy[-JIH0O OIICHKY, TaK KaK OHa 3aBUCHT OT IIPHOPHUTETOB COIMAIIBHOM TPYIIIIHI,
K KOTOPOM TIPHUHAJICKHUT CYOBEKT OIGHKH. JIumb B HEOOJBIIOM YHCIIE
HEOJIOTHYECKUX SUHUI] OTPAKACTCS HPOHUUECCKOE OTHOIIICHHE K OCOOBIM BKYCOBBIM
NpUBBIYKAM U JueTaMm. Bmecte ¢ TeM, MHOrooOpasue HeOJOrM3MOB, 0003HAYAIOIINX
JIOJEH C pa3HBIMH BKYCOBBIMU IPUBBIYKAMH, KaK W HEOJOTHU3MBI, 0003HAYAIOIIHE
pa3HOOOpa3HbIe MUETHI, TOBOPUT O HAIMYWW B OOIIECTBE pa3IMYHBIX MOJEeH
OTPEOJICHHS TUIIHA U CTPEMIICHHUH K 3JTOPOBOMY ITHTAHHMIO.

B memom, y OOJIBIIMHCTBA HEOJOTH3MOB-TACTPOHMMOB TPYJAHO OJHO3HAYHO
IPOCICANTh KaKylo-TH0O OIEHKY, TaKk Kak OHH O0003HA4al0T HOBBIC YCTOU U
IPUBBIUKH, KOTOPBIC TOCTEIICHHO (DOPMHUPYIOTCS B aHIJIOTOBOPSIIEM OOIIECTBE,
U3MEHsIS 0a30BbIC ICHHOCTH B KYJIbTYpE MTUTAHU.
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